המילים הדקדוקיות בלשון אברהם אבן עזרא כדרך לאפיון יסודות השערוב

תקציר: 
השימוש במילים הדקדוקיות בחיבוריו של אברהם אבן עזרא ובפרט בחיבורים העצמאיים שנכתבו מראש בעברית ולא כתרגום ליצירות בערבית מאפשר לנו להבחין ביסודות השערוב שחדרו ללשונו של ראב"ע על-אף שאיפתו לטהרנות הלשון והימנעותו משאילה מהערבית. המחקר שופך אור על שינויים במשמעויות של המילים הדקדוקיות, תפקידי המילים הדקדוקיות, צירופי המילים דקדוקיות וצירופי שמות ופעלים עם המילים הדקדוקיות אשר נוצרו בהשפעת הלשון הערבית. 
הדוגמאות במחקר מצביעות על השפעתם של מבנים תחביריים מהערבית על לשונו בפרט בחיבוריו העצמאיים אשר השתקפו ביצירת צירופי יחס חדשים ועל חוסר התלות בכללי הדקדוק של העברית הקלאסית. 
בתוך כך, מילים דקדוקיות הרחיבו את המשמעות שלהן בהשפעת הערבית וקיבלו תפקידים נוספים כדי להתאים לצורכי המתרגמים. מילים דקדוקיות בעברית שימשו כתרגום למספר רב יותר של מילים בערבית ואחרות תירגמו מילים שונות. בנוסף, בולטת השפעת הערבית בכך שגרמה לחילופי השימוש במילים דקדוקיות ובמקרים נוספים גרמה השפעת הערבית להרחבת המשמעות או צמצומה בתפקוד של המילים הדקדוקיות. יתרה מכך מספר רב של צירופי יחס חדשים נוצרו על בסיס השפעת צירופים מקבילים מהערבית. נראה כי השפעת הערבית היתה כבירה ומכרעת בלשונו של ראב"ע בכלל חיבוריו ומשתקפת היטב מהשימוש במילים הדקדוקיות בלשונו. 
